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CUHTAKCHUYHI CTPATETI'TI HEPEKJIAJY EH/IPIO YECTEPMAHA
B KOHTEKCTI YKPAIHCBKOT'O NEPEKJIAJTO3HABCTBA

Cmamms npucesuena npooiemi meopemuyHoi ma npaKmudHoi KOHMeKCmyanizayii CURMAKCUYHUX cmpamezitl nepe-
knaoy E. Yecmepmana 6 yKpaincoKy mpauciamonoziuny mpaouyito. Pe3yiomamu Hawo2o 00CHiONCceHHs 0eMOHCpY-
10Mb, WO, He36aANCAIOUU HA 0esKi IEPpApXiuni HeiON0GIOHOCT Ma MEPMIHONOSIYHI CYnepeunocni, po3pooiena UeHum
KIacughikayis 3a2aiom opeanivHo enimacmvCs 6 KAHgy SIMUYU3HAH020 HAYKOB020 00POOKY I Hapa3i CMAHO8UMb HANO-
GHIWULL NOOLN 2PAMAMUYHUX NPUTIOMIE nepekaady. B opucinanvhill Kiacu@ikayii Hanivy8anocs 0ecsims CUHMAKCUYHUX
cmpameziil nepexa1ady. OYKeaIbHULl Nepexaiao, 3an03udeHHs U KalIbKy8aHHs, MPAHCNO3UYIL, 3MIHA MOBHO20 DIGHS 00U-
HUYyi, 3MIHA CMPYKMYPU CIOBOCNONYYEHH, 3MIHA CIPYKMYPU KIAAY3U, 3MIHA CMPYKMYPU pedeHHs, 3MIHA 3aco0i8 Koze3il
meKcmy, 3MiHA MOBHO20 Di6HA CNOCOOY BUPAdXCEHHA ma 3MiHa pumopuydrnoi gicypu. Haw kpumuunuii ananiz noxkasas,
Wo 3 Memoio meopemudHo20 800CKOHANIEHHA 3aNPONOHO8AHOT Kaacuikayii pekomeHOyEMbCA 8Ci NPULIOMU Neperaaoy
(came yetl mepmin € HAUYAICUBAHIUUM Y BIMYUUSHAHIU MPAHCAAMON02T 01151 no3Havenus cmpameeitl nepexnady E. Yec-
MmepmMana) NOOLIUMuY Ha KOHEEP2EHMMUI, SIKI CHUPAIOMbCsL HA CIMPYKMYpHe abo ghopmanbhe 301udicents 0OUHUYb OPULTHATY
i nepexnady, ma oueepeeHmHi, sKi nepeddauarMy PO3X0ONCEHHS MIdNC OOUHUYAMU opucinary ma nepekiady. Koneep-
2EHMHI NPULLOMU NPONOHYEMbCA NOOLIAMU HA CIPYKIMYPHOKOHBEPeeHMHI (OVK8ANbHULL NepeKiad ma KalbKy8aHHs) ma
dopmanvrokoneepeenmHi (3ano3uuenns). [ueepeenmui nputiomu nepexaiady 0oYilbHO KAACUPIKY8amu Ha 2pamamuymi,
cemManmuyHi ma npazmamuymi. JJo epamamuyHux nputiomie, po3ensaHymux y Hawitl cmammi, 8i0HOCUMO 0e8 'smb. 3MiHY
MOBHO20 PI6HSL OOUHUYI, 3MIHY MOBHO20 PIGHSL CNOCODY GUPANCEHHS, 3MIHY YACMUHU MOGU / MOPGPOLOSIUHY 3MIHY, 3MIHY
epamamuynoi kame2opii / MOppONO2IUHY 3aMiHY, 3MIHY NOPSOKY Ci6, 3MIHY CMPYKMYPU KAAY3U, 3MIHU NOPIOKY KIAYy3,
3MIHY 3ac00i6 epamamuyHol Ko2e3ii mekcmy ma 3miHy pumopuyHoi gicypu.

Knrouoei cnosa: cmpameeis nepexnady, CUHMAKCUYHA CMpamezis nepexaady, muni CUHRMaKCUyHUx cmpameziii nepe-
K1aoy, nputiom nepexiaoy, epamamuyHuti nPUiom nepexiaoy, munu cpamamuiHux nputiomie nepekaaoy.
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ANDREW CHESTERMAN’S SYNTACTIC TRANSLATION STRATEGIES
IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES

The present article focuses on the issue of the theoretical and practical contextualization of Chesterman s syntactic
translation strategies into the Ukrainian academic tradition. The results of my research reveal that, despite a certain level
of hierarchic mismatch and terminological contradiction, the classification designed by Chesterman blends well into
the fabric of Ukrainian academic advances, currently becoming the most complete division of grammatical translation
techniques. The original classification featured ten syntactic translation strategies: literal translation, loan and calque,
transposition, unit shift, phrase structure change, clause structure change, sentence structure change, cohesion change,
level shift, and scheme change. As critical analysis shows, in order to theoretically refine the proposed classification,
it is recommended to divide all the translation techniques (it is this term that proves, among Ukrainian academia,
the most common denomination of what Chesterman refers to as translation strategies) into convergent ones, based
on the structural or formal convergence of the source and target items, and divergent ones, involving the divergence
between the source and target items. It is proposed to categorize the convergent techniques into structurally convergent
(literal translation and calque) and formally convergent (borrowing). As regards the divergent techniques, they are to
be classified into grammatical, semantic, and pragmatic ones. There are nine techniques identified as grammatical in
the present article: unit shift, level shift, part-of-speech / morphological change, grammatical category replacement /
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morphological replacement, word order change, clause structure change, clause order change, grammatical cohesion

change, and scheme change.

Key words: translation strategy, syntactic translation strategy, syntactic translation strategy type, translation
technique, grammatical translation technique, grammatical translation technique types.

IMocTanoBka npoodaemu. TepmiHomoriyauii amna-
par Cy4acHOTO TepeKIIaJI03HABCTBA XapaKTepu3y-
€THhCSI 3HAYHOIO HEBIOPSIIKOBAHICTIO 1 TUTIOPATi3MOM
HallMeHyBaHb 1ICHTUYHUX MOHATH. YKa3aHi 0coOnu-
BOCTI 3yMOBJICHI SIK MOJIOMICTIO caMOi HayKH, sKa
BUOKpeMuUjacs npuOiM3Ho B cepeauni XX CT., Tak i
JIOCUTH OOMEKEHOI0 BIPOIOBK TPUBAIOTO Yacy B3a-
EMOIEI0 MK TPAHCIATOJOTIYHUMHE CTYIISIMH Pi3-
HUX TPaJWIliid. YHACTIOK I[LOTO JTOCIHIHKEHHS 3HA-
YHOT KIJIBKOCTI SIBUII, MIPOIIECIB 1 MPUHLUIIIB HOCHIIO
JIOKaJbHOKYMYJISITUBHHH XapakTep, 10, 3 OJIHOTO
00Ky, cripusIo (POPMYBAHHIO BIIACHUX LKL 1 KOHIICTI-
IiiA, a, 3 1HIIOTO, MepemKomKano yHidikarii, iepap-
xizamii Ta xomuikamii po3pi3HEHHX HaIliOHATHFHIX
HayKOBHX 3100yTKiB y io0anbHOMY MaciuTaoi.

OnHUM 13 OHOMACIOJOTIYHO HAaHCYNEepewINBIIINX
MIPUKJIIA]IiB METAaMOBH IIEPEKIIaJO3HABCTBA IOCTAE TEP-
MIHOJIOTIYHHH PSIJT «IIPOLIEAypa MepeKIaay» — «IIpHU-
HOM TIepeKIIay» — «CTpaTeTis MePeKIagy» — «METON
nepexiany» (Guerra, 2012: 5-6). HaBeneni Homemu
BXKMBAIOTHCS 1 SIK PIBHOWIHHI (Y PI3HUX MIKOJAX) JUIS
MO3HAYEHHsI 3arajoM iJICHTHYHOTO apceHaiy Iepe-
KJIaIal[bKUX PIllIeHb, CIPSIMOBAaHHUX Ha JOCSTHEHHS
€KBIBaJICHTHOCTI TEKCTIB OPHUTIHAIY Ta MEpeKiay, i
3 KaTeTOPUYHO BiIMIHHUMH 3HAUCHHSMH, SIKi, TIPOTE,
TaKOX PI3HATHCS 3aJISKHO Bij 00paHOi TEPMiHOCHC-
temu. Hanpuknan, Jx. Jleliep ta 1. Melicon po3-
MEXXOBYIOTh HaBEICHI MOHATTS Tak: 1) «mpouemypa
nepekyagy» — Ie 3arajbHa TUIIONOTisS METO/IB mepe-
KJIaJy OIUHHIL a00 HaOOpIB ONMHUIG; 2) «IPUHOM
TIepeKIIaay» — I1e CHHOHIM TepMiHa «IIpoIeaypa rnepe-
KIIaay»; 3) «CTpaTeris mepekiamny» — 1e Oynb-skui i3
3arajbHUX MIAXOMIB 10 pPO3B’S3aHHS IMEPeKIIagalb-
KHX 3aBJIaHb, BKIFOUHO 3 €THYHUMH, MOPAJIbHUMH Ta
17ICONIOTTYHUMH TIEPEKOHAHHIMH 1/a00 TOTpUMaHHIM
pi3HEX HOpM; 4) «MeTon mepekmagy» — 1e 30ipHe
HallMEHYBaHHS MEPeKJIAAabKUX MPOIEeayp, Iepe-
KJIQJANbKUX cTpareriii abo Oyab-sKOTO 3arajbHOTO
MiAXOMy A0 PO3B’S3aHHS MEPEeKIaAalbKuX 3aBIaHb
(Laver, Mason, 2018: 84, 144-146).

V konrenmii E. YectepMaHa nepexiiaj) MUCITHTHCS
sIK OaraTOpiBHEBHU i€papXiuyHUM TpoIriec, Je, 3TiIHO
3 Teopieto miit Epixa IllTaitHepa (mismmpHICTE — Iist
— OrIeparrist), CTparerii po3mIAIaloThEC Ha HUKIAX
JIaHKaX iepapxii, TOOTO SK oreparlii, o MOXYTh CTa-
Batu mismu. [lami, cnuparodnck Ha JudEepeHIiaIio
MNI00AJIBHUX T JOKAJbHUX CTpaTeriii mepekaamxy
Puittu SlackensiiiHeH (ITOKIMKAaHWX BIANOBICTH Ha
3aMMTaHHS «IK MePeKIIacTH e TEKCT / THIT TEKCTY ?»

Ha TIPOTHUBATY K ITEPEKIIACTH If0 CTPYKTYPY / i7ero /
OJIMHHMIIIO?» BiJIMOBITHO), TOCIITHUK BU3HAYAE CTPA-
Terii mepekiamy 1) (3 moOmIsAAy MPOLECOOPiEHTOBA-
HOI TpaHCIATOJOTIT) SK MepeBipeHi W HallaroKeHi
iHTEepCcyO’ €KTHI TOTEHIIHO YCBIZIOMIICHI IPOLIETYPH,
IIIJICOPIEHTOBAHI Ha BiIMOBITHICTH MEPEKIATANBKAM
HOpMaM; 2) (y CBITIII Pe3yIbTaTOOPIEHTOBAHOI TpaH-
CJIATONIOTIT) SIK (POPMHU EKCILTIUTHOTO TIEPETBOPEHHS
TekcTy; 3) (3 MO3MLIT TEOPETUYHOI TPAHCIIATONOTIT)
SIK JIETKOAOCTYITHE OMKCOBE 3HAHHS, IIO CTOCYETHCS
MEBHOTO THITy TPOLEIYPHOTO 3HAHHS (Ha OCHOBI
Chesterman, 1997: 88-92).

BonHouac Ha onHE 3 KIIIOUOBHX AJI YKPaiHCHKOTO
MEePEKIIa03HaBCTBA TEPMIHONOTIYHMX [HTaHb <GIKE
Miclie 3aiiMae cTpareris B iepapXii iHIIKX MepeKIaaalb-
KX pIllIeHb?» aBTOP BIJOBINAE 3 MOIISTY ii JUHA-
MIYHOCTI: «Y1 KOHKpETHA CTPATETIs € 33 CBOEIO CYTTIO
YCBITOMJICHOTO (SIK JIisT) ¥ HEYCBIOMIICHOTO (SIK OTiepa-
LisT) 11 KOHKPETHOTO TIepeKiiagada y NeBHUH MOMEHT,
HMOBIPHO, 3aJIeHUTh 3HAYHOIO MIpOIO BiXl PiBHS HOTO
npodecionanizmy [...]» (Chesterman, 1997: 91).

AHami3 aocaiKeHb. Yci HasBHI ChOTOIHI Kia-
cudikamii npuiioMiB mepexnanxy (OCKUTbKH came B
oMy 3HaueHHi E. UecTepmaH y)XuBae TepMiH cTpa-
Terisl mepekJaay) MOXKHA IOMITUTH 3a KPHUTEPieEM
piBHs aOcTparyBaHHS Ha [IBi TpyNH: OJHOPiBHEBi
(BepTHKAIBLHO HeaudepeHuiiioBani) Ta 0Oararo-
piBHeBi (BepTHKanbHO qu(epeHnilioBani). Came B
KOHTEKCTI OararopiBHEBUX Kiacu(ikaiid po3risiaa-
THUMEMO CYJacCHHH CTaH po3poOKH MpoOiIeMu rpaMa-
TUYHUX IPUIOMIB IIEpeKIarLy.

VY BITYH3HSHOMY IEPEKIIaJ03HABCTBI iCHYE IIijia
HU3Ka Kiacudikaliii rpaMaTHYHUX NPUHOMIB Imepe-
KJ1aty, sIKi BKJIIOYAIOTh!

1) BHyTpimHif Ta 30BHINIHIA TOALIH, 3MiHY
MOPSZIKY CITiB, BHYTPIIIHIO Ta 30BHIITHIO 1HTETPaIlifo,
KOMIICHCAITiT0, TPAHCIIO3HIIiI0 Ta TiepMyTattito (Ocra-
neHko, ['epacumenko, 2024: 217-221);

2) rpaMaTtu4Hy 3aMiHy, 3MiHY MOPSAKY CIiB, 4Jie-
HYBaHHS pEUeHHs, 00 €JIHAHHS peueHb Ta Tpama-
THYHY KomrneHcariro (Borys, 2022b: 19-21);

3) mochmiBHMU TepeKian, TPaHCIO3UINIo, Tpa-
MaTH4YHYy 3aMiHy (MOP(QOIOTiYHy Ta CHHTAKCHYHY;
OCTaHHs BKIJIIOYAE TIOALI PEYCHHs, OO0’ €IHAHHS
pedyeHb Ta 3MiHYy KOMYHIKaTUBHOTO THIYy PEYCHHS),
nofaBaHHs Ta BuiydeHHsi (Bomuenko, AGaOinosa,
2023: 164-165);

4) mocrmiBHUM Tiepekian (HyJIbOBY TpaHC(opMma-
1if0), YICHYBaHHS pedeHb, 00 €HAHHA PEUYCHb Ta
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rpamMaTHyHi 3aMiHU (3aMiHU rpaMaTuYHuX Hopm / gac-
THUH MOBH / WIEHIB peueHHs / TUIIiB peueHHs1) (Martys-
KOBa Ta iH., 2024: s.p.);

5) 3amiHu cioBoGOpM / YACTUH MOBH / UJICHIB
pEYCHHsI / TIPOCTOTO PEUEHHS CKJIATHUM abo CKIai-
HOTO TIPOCTHM / TOJIOBHOTO PEUEHHS AP THIM a00
MiAPSAHOTO TOJIOBHUM / CKIaJHOCYPSITHOTO PEUCHHS
CKJIQJIHOMIIPSITHAM 200 CKJIAJHOMIAPSTHOTO CKIIaJI-
HOCYPSITHUM / 0O€3CIOIyYHUKOBOTO 3B’SI3KY CIIOJYY-
HHUKOBUM a00 CIOJTYYHHUKOBOTO O€3CIOTyYHUKOBUM
(Gudmanyan, Sydoruk, 2007: 53-63);

6) 3MiHYy TIOPS/IKY CIIiB Y PEYCHHI, 3aMiHy YJICHIB
peyeHHs, 3MiHy CTPYKTYPU PEUeHHs B LiJoMy (uiie-
HyBaHHS a00 00'eHaHHs PEUYCHB) Ta 3aMiHy YaCTHUH
MoBH (Jlamouka, 2010: 28-31);

7) mepmyTarito (IIEPeCTaHOBKY), CYOCTHTYIIiO
(3amiHy), IOmaBaHHS, BHIIY4YEHHS Ta KOMIUICKCHY
Tpancgopmauito (Kapadan, 2004: 18-20);

8) cuHTakcuuHe ynoaiOHeHHs / TOCHiBHUN Hepe-
KJIaJ1, WICHYBaHHS, IHTErpallilo, IepecTaHOBKY / TpaH-
CIO3MIIII0, 3aMiHy T'paMaTUYHUX 3HA4YeHb / YaCTHUH
MOBH / WICHIB pEUCHHS / THITIB PEUCHHS, TOJaBAHH,
BHJIyYEHHSI, aHTOHIMIYHAN TIepeKIIajl, eKCIUTIKaIlito /
OIMCOBUH NepeKyajl Ta KOMIUIEKCHY TpaHc(opMalito
(CmipnoBa, Uepenniuenko, 2011: 11-14);

9) cuHTaKcMYHE YMOMIOHEHHsSI (CHHTaKCHYHY
MapajenbHIiCTh a00 JOCHIBHHMA TMEpeKyam), po3diie-
HOBYBaHHSI pedeHb, O0'€IHAHHS pPEYCHb Ta Tpama-
THUYHI 3aMiHU (OPMHU CIIOBA / YaCTHHH MOBH / YJeHA
peuenns (['amsn, 2024: 36-39);

10) Tpancnosuilito (MepMyTaIlito), 3aMiHy CJIOBO-
(hop™m / yacTHH MOBH / WICHIB peUeHHS / TUTIIB PEYCHb,
ToJlaBaHHs Ta BuydeHHs (SIpoenko, 2021: 61-68).

VY BciX HaBefleHHX KiacH(iKamisx y3araibHEHUM
TEPMIHOM IIOCTAIOTh HOMEMH IpPaMaTH4YHA TPaHC-
¢opmanisi (kpim 5)) abo rpamaTuyuna 3amina (5)).
BonHouac icHye Takox Kiacu]ikarlis, Je pO3MeK0-
BYIOTBCS IpaMaTH4Hi, MOP(OJIOTI4YHI Ta CHHTAKCHUYHI1
tpaunchopmarii (bormapenko, 2016: 28; CraBuyk,
2021: 293). Ockibky MOAIOHUN MIAXiJ CYyNEepeYnTh
3aCaHUYMUM MPUHLUIAM JIIHTBICTUYHOTO PO3YMiHHS
MOp}OIOTii Ta CHHTAKCUCY K KOMIIOHEHTIB Tpama-
THKH, JISTAJIbHIIIE BKa3aHy KJIACU(IKAI[II0 MU HE PO3-
DJISTATUMEMO.

MeTta cTarTi TOJIATaE B TCOPETUUHIN Ta TIpak-
TUYHIA KOHTEKCTyawi3alil CHMHTaKCHYHHX CTpaTerii
niepeknany E. Uecrtepmana, mo9aTkoBO anmpoOOBaHHIX
aBTOPOM Ha Mapi MOB «HIMEIlbKa — aHIJIIIChKa», B
YKpaiHCbKY TPaHCIATONOrYHy Tpanuiito. Kputuu-
HUHM aHamni3 po3po0sieHOi MOCTiAHUKOM KiacHika-
1ii uepe3 mpu3My yKpaiHCHKOTO HAayKOBOTO JAOPOOKY
CIIPHATHME SK PO3IIUPECHHIO Ta JACTali3allii BiTIM3-
HSHOTO apceHally 3aco0iB OMHUCY MepeKIafanbKuX
pillleHb, Tak i MepeopieHTallil YKpaiHChKOi TpaHCHs-

TOJIOT1YHOI JyMKH, sIKa TPUBAJIMN 4Yac PO3BUBANACS
B YMOBax NPaKTHMYHO TMOBHOI I'ereéMOHIii pOCiHCHKOI
Tpajullii, Ha 3axXi/IHI HAyKOBI 300y TKH.

B ocHOBI HamIoro M0CTiHKEHHS JICKUTH 3aCTOCY-
BaHHs IHTETPOBAHOI METOAMKHU 3iCTABIICHHS TIPHH-
LUIIB  BIATBOPEHHS aHMIOMOBHUX T'paMaTHYHUX
SIBUL YKPalHCHKOIO, SIKa BKJIIOYa€ METOIU aHaji3y,
IHAYKIiT, neaykuii, aOcTparyBaHHS, TaKCOHOMIi, a
TaKO)K MOP(OJIOTiYHOrO Ta CHHTAKCHYHOTO aHaji3y.
VYci mepekaan aHTIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII Ta IUTAT
YKpaTHChKOIO BHUKOHAHI aBTOPOM CTaTTi 0COOMCTO 3
ypaxyBaHHSM BITYM3HSIHOT TPaHCIATONOTIYHOI Tpa-
JWIi, a TaKoXK 3pO3YMLIOCTi, MPO30POCTi Ta OTHO-
3HAYHOCTI MPOIIOHOBAHUX HAYKOBUX BiJIIIOBIJIHUKIB.
[Ipuxmagy BiATBOPEHHS 1IIOCTPATUBHOTO MaTepiay
TiOpaHi aBTOPOM i3 BJIACHOI TMEpeKIamambkoi Mpak-
THKH, 1[0 IIOB’s13aHO 3 aKLIEHTOM CTAaTTI Ha HEOOXiJ-
HOCTI TPE/CTaBICHHS BCIX MOXIUBHUX T'PaMaTHYHUX
MpUHOMIB Y paMKax JOCIiIKyBaHOI Kiacugikarii.

Bukax ocHoBHOro Marepiajy. Y kimacudikarrii
ctpareriii nepekiany E. YUecrepMaHa CHHTaAKCHYHI
CTaHOBIISITH OJIHY 3 TPHOX T'PYII MOPS] i3 CeMaHTHY-
HUMH Ta MParMaTUYHUMHM. Y CBOIN TIpami aHaji3o-
BaHy IpyITy CTpATeTriif aBTOp MOACKYI HA3UBAE TAKOK
rpaMaTHYHUMH, 100, BOYEBH[Ib, CIYTy€ TOUYHIIIUM
HaliMeHYBaHHSIM, OCKIJIbKH TpyIia BKIIIOYAE SIBUIA HA
KIITAIT TPAHCIIO3UIIIT, 10 Mependadae OHTOJIOTIYHY
3MiHy MOpP(OJOTIYHAX XapaKTePHUCTHK, AKa, B CBOIO
Yepry, He 3aBXK/IU TATHE 32 COOO00 3MiHY CHHTaKCHY-
Hux QyHKIiA. Hanpukan, y napi Hes a sport. — Bin
donomazae. 00UIBA PEUCHHS MAIOTh 1JCHTUYHY CHH-
TaKCUUHY OYy/IOBY «IiAMET + MPUCYIIOK», X0Ua B OpU-
riHaJli BUKOPUCTAHO CKJIQJICHUH IMCHHUU MPUCYIOK,
TOMI SIK y TIEPEKIali 3aCTOCOBAHO MPOCTHHA Mi€CTiB-
Hui. BomHodac 13 MOp(OIOTITHOTO MOTISITY IMECHHIK
OpHUTiHANY sport ‘TIOMIYHHMK BiJTBOPEHHH 3a JOIO-
MOTOIO Ji€cioBa donomaeac. TaKUM YHHOM, TEPMiH
rpaMaTu4Hi crparerii nepekjaay nocrae JOTiuHi-
UM H aleKBaTHIIINAM.

CuHTaKCUYHHX cTpareriid mepeknany E. Uecrep-
MaH HaJII9y€e ecqaTh: OyKBAJbLHUN MepeKJal, 3amo-
3UYEeHHs1 i KAJbKYBAHHSI, TPAHCIO3UIiI0, 3MiHY
MOBHOI0 PiBHSI OOMHMII, 3MiHY CTPYKTYpPH CJIO-
BOCIIOJIyYeHHsI, 3MiHY CTPYKTYpH KJjay3HW, 3MiHY
CTPYKTYPU peuyeHHsl, 3MiHYy 3ac00iB Kore3ii Tek-
€Ty, 3MiHY MOBHOTI'O PiBHfl ClIOCO0Y BHpa:KeHHS Ta
3miny putopuuHoi ¢irypu (Chesterman, 1997: 94).

BykBanbuuii mepekaan (literal translation)
posymieTtbes E. UecTepMaHOM SIK CHHTAKCHYHA CTpa-
Terisg TepeKyaay, Sika I'PYHTYEThCSI HAa MaKCHMallb-
HOMY (OpMaNbHOMY 30JMKEHHI TEKCTYy MepeKiamry
3 TEKCTOM OpHTiHANy, sIke BOJHOYaC BUMarae 30e-
pexeHHs TpamarmdHoi mpasmibHOCTI (Chesterman,
1997: 94). 1le oqHa 3 IEHTPAJIBHUX CTPATETiH BiITBO-
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PEHHSI aHIJIIHCBHKOTO TEKCTY YKPaiHCBKOIO M yKpaiH-
CBKOTO aHIIIIHCHKOI0, YACTKOBO MPUCYTHSI TPAKTUIHO
B Oy/Ib-SIKOMY TIepeKIIaji (3a BUHSATKOM ITOETUYHOTO),
Hanpukian: Jeremy! wrote? her® friend* a letter®
and® immediately” sent® it®. — [[oicepemi’ nanucae? ii®
opyey* nucma® i iopasy’ naoicnas® tioeo®. Bognouac
JOLUIBHICTD BKJIIOYEHHs OYKBaJbHOTO MEpEKIasy 10
CKJIaJly CHHTaKCHUYHUX UM HaBiTh, IIMPILE, TpaMaTHy-
HUX CTpaTeriii BUKJIMKA€e 3Ha4HI CyMHIBH. [Ipobiema
TIOJIATA€E B TOMY, IO OYKBAJIBHHUIA TIEpeKIan 3a0e3re-
4ye He TITbKU BIATBOPEHHS TpaMaTuIHuX GOpPM OpH-
riHally iIEHTHYHUMH B MIEPEKIIai, aje i 30epekeHHs
CEMaHTHYHHUX 1 OLNBIIOCTI MparMaru4yHUX 3aco0iB
(3 ypaxyBaHHSM JIOCTYITHOTO iX apCeHaly B KOXHIH
MOBi). I3 1pOro BUIUIMBaE, MO OyKBaJbHUI IEpe-
KJIaJl TIpaBOMIpHO Oys0 6 BIZTHOCHTH IO Oyab-sSKOi 3
TPHOX TPYI CTPATETii, IO MOPYIIyBaIO O CHUCTEM-
HicTh Kiacudikamii. BupimenHs miei cyrnepedHocTi
MoJIsira€ y BiZOKpPEMIJIEHHI OyKBaJbHOTO IEpeKiary
SIK KOHBEPI'€HTHOI CTparerii nmepekiaay, To0To Takoi,
0 CIHUPAETHhCA Ha 30MMKEHHS OJMHHIIb OPUTIHAIY
Ta TIepeKJIamy, BiJl IHITUX CTpATETiil MepekiIamy siK
TUBEPTEHTHUX, TOOTO TAaKUX, SIKi TIepe0adaroTh po3-
XO[DKEHHS MK OJMHUISIMUA OPHUTiHATY Ta MepeKiary.

3ano3nyenHs W kaabkyBauHs (loan, calque)
Tiymadatecsi E. UYecrepmMaHoM SIK CHHTaKCHYHA
CTpareris mepekiaay, 0 CHHPAEThCS Ha TepeHe-
CEHHs 1HIWBIAyaNbHOI OAWHWIN (y BHITAJIKy 3aIlo-
3UYeHHS) 200 cHHTarMu (y BUTIAAKY KaJbKyBaHHS) 3
TEKCTy opuriHaiy B TekcT nepekiany (Chesterman,
1997: 94). 3ano3nueHHs B YKpalHChKIl MepekIanos-
HaBYil Tpajuilii HAWYACTIIIE TIIYMa4YUThCS B aCIEKTI
TpaHCKpuIii (modoHeMHe BIATBOpEHHS (opMH
CJIOBA MOBH OpUTIHAIY 32 JIOTIOMOTOIO JITEP MOBH
TepeKIIazy), TpaHciiTeparlii (moiTepHe BiATBOPEHHS
(hopmMu crtoBa MOBHM OpHTiHAITY 3a JIOTIOMOTOO JITEp
MOBH TlepeKIay) abo TpaHcIiuianTauii (mepeHeceH s
OZIMHUII MOBH OpHUTiHAITY B MOBY MepeKiIay 3 TOBHUM
30epekeHHSIM OpUTiHANBHOTO HamucanHs) (Borys,
2022a: 6-8). lllomo kambKyBaHHSA, TO Y BITYU3HIHHUX
Npansgx MPUHHATO BHOKPEMIIIOBATH BJIACHE KaJbKH
(mampuknan, superconductor — HAONPOGIOHUK) Ta
HaMiBKaJIbKU (HAPUKNAL, [iverwurst — aigepHa Kog-
baca). BrnacHe KallbKy Jlaii MOAUISIOTH Ha MOP(OJI0-
riuni (Hanpuknan, garlic crusher — uacHokouasuika),
(dhpazeonoriuni (Hanpuknan, Hawaiian pizza — easaii-
CbKa niya), CEeMaHTUYHI (Hampukian, fough — (ci.)
Kpymuii), CHHTaKCU4Hi (Hanpukinan, [Euro] twenty
twelve — [€gpo] 0sadysmv Odsanadysme) Ta (HOHE-
TUYHI (Hanpukiai, shoe — (ci.) Lllepopyrcoka yHisep-
cumemcobKa NikapHs SK aHrTizoBaHa rpadivyHa Gpopma
odimiitaoro ¢QpankomoBHOoro Yypbanonima CHUS
(Centre Hospitalier Universitaire de Sherbrooke))
(bopuc, 2017: 168; Borys, 2022b: 25-26).

BonHouac ineHTHdiKaIisS 3aM03UYEHHS U Kaib-
KyBaHHS SIK CUHTAaKCUYHHMX CTPATErildl CTHKAETHCS 3
TppoMa mpoOmemamu. llo-mepre, 3amo3udyBarncs
MOXYTb 1 MOpdemMH, 1 ClIoBa, 1 CIOBOCIIONYYEHHS, 1
pedeHHs, 1 (parMeHTH TEKCTy. SIKIIO CIIOBOCIIONY-
YCHHS 1 PEYCHHSI € OJMHULISIMUA CUHTAKCUYHOTO PiBHS,
TO MOpdemMH 00CITyTOBYIOTh MOP(OIOTIYHUI PiBEHB,
CJIOBa — JICKCUKO-CEMAaHTUYHUN, a (ParMeHTU TEK-
cTy — TekcToBui. [To-npyre, 3amo3udyBaTrucst MOXYyTh
HE TiTbKK (Gopma i 3HaYeHHS a00 BUKIIIOYHO (opma,
a 1 BUHATKOBO 3HAYCHHS (HANPUKIIAJ, Y CEMaHTUY-
HUX KalbKaxX Ha KIITaNT Virus — [komn tomepHuti]
gipyc). Y 11bOMY BUIIAJKY, BOYCBH/Ib, MAEMO CITPABY 3
CEMaHTUYHOIO CTPATETI€I0 MepeKIaay W ax HisdK He 3
CUHTAKCHYHOIO 4M Tpamarndnoro. [lo-Tpete, 3a ana-
JIoTi€r0 3 OYKBAJIbHUM IEPEKIIaIOM, 3aII031NIyBaTHCS
MOXYTh SIK CHHTaKCHYHi, TaK i CEeMaHTHUYHi 3aco0u
MOBHM opuriHaiy. TakuM 4YnHOM, 3aTI03WYEHHS i KaJib-
KyBaHHsI OyJ10 O JIOTIYHO BiJIHOCUTH B OJHUX BUIIAJI-
Kax JI0 CHHTaKCUYHHX, a B IHIIUX — 0 CEMaHTHYHUX
ctpareriii. [IpoTe 1e cynepednTs MPUHLINITY B3a€MO-
BHKITFOYHOCT] YJICHIB OJTHOTO PiBHS y3arajlbHEHHS Y

knacuikarii.
Jlo TpbOX OKpECJICHUX BHIINE MPOOJEM MOXKHA
JOJIaTH IIe OJHY — TEPMIHOJIOTIYHY. Y KMBaHHS

HOMEeMU [oan 1Jis TIO3HAYEHHS IPOIIECy 3aT03NIeHHS,
sike posrsigaeTsest E. UecTepMaHOM y KOMILICKCT 3
KaJIbKYBaHHSM, HE OakaHe, OCKITBKH CTPYKTYPHO
CKIIQIHITIHH TepMiH loan translation € abCOMIOTHIM
CUHOHIMOM IlekceMu calque. HaTtoMicTh peKoMeH-
IOYETbCS B)KUBATH Yy3yali3oBaHillle HalMEHYBaHHS
borrowing.

OTmxe, 0/110HO 710 OYKBaJIBHOTO MEPEKIIATY, 3aro-
3UYCHHS W KaJdbKyBaHHS JOIUIBHIIIEC BIIHOCHUTH O
KOHBEPI€HTHHUX CTpaTeriil mepekiaay mo3a MeXaMu
CUHTAKCHYHOI, CEMaHTHYHOI UM TIParMaTHYHOI TPYIL.
OHTOJNIOTIYHOIO BiAMIHHICTIO 3alO3MYEHHS Big OyK-
BaJILHOTO TIEPEKIJIaAy € OpieHTalis Ha (OpMalbHY
KOHBEPI'CHIIIO K 30JMKeHHST OPMU OJTMHHUIH OPUTi-
HaJTy Ta MepeKIay, Tomi K i OyKBaabHUHN Mepekia, i
KallbKyBaHHS CITUPAIOTHCS HA CTPYKTYPHY KOHBEPTeH-
1iF0 SIK 30JIMDKEHHS CTPYKTYPH OJJMHHIIb OPUTIHATY Ta
nepekiagy. Y KOMIUIEKCi 3 OyKBaIbHUM HEPEKIIATOM
3all03MYCHHS W KAIbKyBaHHS TAKOXK IPABOMIPHO PO3-
ISIaTH K BUSBH TpaHC(epeHii, sSKy TpUHHATO
TPaKTYBaTH K «IO3UTHBHUN TpaHC(ep MOBHUX Ta
MoOBIIeHHEBUX ejeMmeHTiB BT [BuximHoro Tekcty] y
mogiteHHs L[ T [1i1bOBOTO TEKCTY | Ha BCiX PiBHSIX, IO
Ma€ OKa3lOHANbHUI XapakTep Ta BH3HaueHy (QyHK-
LHIOHANBHICTh y TeKcTi mnepeknany» (CKpUIbHUK,
2014: 100), mompaBna, 3HABIIN OOMEXEHHS MpPH-
pOIN ITLOTO MEXaHI3My OKa3i0OHAIBHICTIO, OCKITBKU
YUMaJl0 3al03W4YeHb 1 KallbOK CHOTOIHI € Yy3yali-
30BaHMMH, XO4a KO)KHA IMOYMHAIA CBOE iCHYBAaHHS
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SK OKa3iOHaJi3M (IeTajbHille NMpPO TEMIOpaIbHUN
aCITeKT EBOJIONIi CJI0Ba JWB. CXEMY EBOJIIOLIHHOTO
IJIXOY J0 PO3YMIHHS CITIBBIHOIICHHS HEOJIOT13MY
Ta OKa3i0HaNI3MY Kpi3b IPU3MY aHTHHOMIi TIOTEHITiH-
HicTh / aktyanbsHicTh (bopuc, 2015: 58)). Bogaowac y
TIepeKIIazi AJisl aHaTi3y HeoJorizallii He Ba)KJINBO, Y1
HOBOYTBOpPEHA JICKCHUYHA OJMHHIIS BBiliie Y MOBHUH
BXKHTOK, TOOTO y3yalli3y€eThbCs, UM 3aJIUIIUTHCS (QYHK-
LIOHYBAaTH y paMKaxX MOBJICHHS IepeKiamy, ToOTo
30epeke OKa3iOHAIBHUNA XapakTep, OCKUIBKU TIPipH-
TETHUM CTa€ OMKC NUISAXiB, MOTHBIB Ta ()YHKIIIOHY-
BaHHS HEOJIOT13aIlii y paMKax CTHITICTUYHOTO KOHTEK-
CTYy JIeKCHYHOTO HOBOTBOPY (CkpmibHuK, 2015: 160).

Tpancnosumia  (transposition) TpakTyeThcs
E. YecrepMaHOM SIK CHMHTAaKCHYHA CTpaTeris rnepe-
KJIay, o nependadae Oyap-sKy 3MiHY JIEKCHKO-TPa-
MAaTUYHOTO KJIacy OJWHUIII MOBH OpPWTIHATy B MOBI
nepexiany (Chesterman, 1997: 95), wanpukian,
Visiting an amusement park has always conjured
up memories of the faint aroma of cotton candy and
popcorn. — Biogiounu napxy poseaz 3asuie uxiu-
Kanu 8 nam’ssmi cno2aou npo necKuil apomam conioo-
Koi eamu ma Oapawnyis., Ne aHTIINCHKE IIECIOBO Y
(hopmi repyHIit0 IepenaeThCsl yKpaiHCHKUM iMEHHH-
KOM. Xo04a BKa3zaHE TPaKTyBaHHsS € 3arajoM HalIo-
HIMPEHINUM y 3apyOiKHIN Ta BITYM3HSHIN HayKOBUX
tpanuuisax (Ocramenko, I'epacumenko, 2024: 220;
CosetHa, JlicyH, 2016: 46; ®okin, 2007: 145; Vinay,
Darbelnet, 1995: 36), cam TepMmin Mae ¥ iHII TITyma-
YeHHS B Cy4YaCHOMY II€PEKIIaJ03HABCTBI, BUKOPHC-
TOBYIOUMCH JUIsI MO3HAYEHHSI CHPOIICHHS CTHUJIIO B
YCHOMY TIepeKJIajii; Croco0y ajanTallii iHIOMOBHUX
BJIACHUX Ha3B; 3MIHM TpaMaTHYHUX KaTeropii mpu
niepexnani (Doxkin, 2007: 145-146); '’ iTeIeMEHTHOT
rpajamii BifJaleHHs Bij OyKBaJIbHOTO IEPEKIIaTy
«EK30TH3M — KaJlbka — KYJIBTypHE 3al03U4eHHS
— KOMYHIKaTHBHUH TepeKsiag — KyJIbTypHa TpaH-
crmanranis» (Hervey, Higgins, 1992: 33). Hagits y
KOHTEKCTI CTpaTeTii mepekiany (y TyMadeHH] IbOTO
tepmina E. YectepmMaHOM) MOXHA BHOKPEMHUTH TpHU
pizHEX AediHimii 1MpOTO MOHATTA: 1) 3MiHA rpama-
tuaHO1 Kareropii (Molina, Albir, 2002: 511), rpa-
MaruuHoro crarycy (Laver, Mason, 2018: 144) abo
rpamaruuHux cTpyktyp (Talavan, 2016: s.p.) y nepe-
KJIaJ1 SIK y MeXKaX OJIHIET YaCTUHHM MOBH, TaK 1 31 3Mi-
HOIO YaCTHHH MOBH; 2) 3MiHa TOPSIKY CIIB y Tepe-
ximani (Bomaenko, Ababimosa, 2023: 164; CmipHOBa,
Uepenniuenxko, 2011: 12; Sposenko, 2021: 62; Pym,
2016: 211; Vinay, Darbelnet, 1995: 36, 103-105)
(CK.-I1. Bine i1 XK. lapOenpHe Ha3uBaOTh 110 Gopmy
tTpancno3uiii  interchange (Vinay, Darbelnet,
1995: 36)); 3) (B icraHicTHIIl) 3aMiHA 3aIIO3UYCHOTO
CJIOBa TEPMAHCHKOTO IOXOKEHHS Ha CJIOBO ITHATO-
MOT0, JJAaTHHCHKOTO0, ToxomkeHHs (Doxkin, 2007: 146).

Takok KOHOTATHBHOIO TpaHcno3uuniew P. 3opiBuak
Ha3MBa€ 3aMiHy YKpaiHCBKOI peaiii peaiero aHrio-
MOBHOTO CBiTy 3 1HIIUM JEHOTaTUBHHUM, aje pPiBHO-
BapTHUM KOHOTATHMBHUM 3HA4YCHHSM (Ha KINTAIT
3aMiHH YKpaiHCBKOTO CHUMBOIY KaJUHA BiTHOCHUM
AHTIIIACHKUM BiJIIIOBITHUKOM B aCOI[iaTUBHOMY ILIaHi
cranberry) (3opiBuak, 1989: 133—-134).

3mina MoBHOro piBHa oauHuni (unit shift)
Bu3HayaeTheda E. UecTepMaHOM K CHHTaKCUYHA CTpa-
TETis TIePeKIIa Ty, IO TOJISATAE Y BIATBOPEHHI OUHUIT
OJTHOTO MOBHOTO DiBHS OJMHHMIICIO iHIIOTO MOBHOTO
piBHs (Chesterman, 1997: 95). Takum ynHOM, MOp-
(ema Moke mepeKiIagaTUCs CIOBOM (HANpHUKIAI,
The treatment proved to be supereffective. — Tepa-
nis UABULACS HAO3BUUATIHO 0I€B010.), CIIOBO — CJIO-
BoCToNy4YeHHsIM (Hanpuknan, What kind of vehicle
does he drive? — AHxuii came mpancnopmuuii 3acio
6iH 600umMb?), CIIOBOCIIONYUYESHHS — KIIAy30F0 (HaIpH-
knan, My son checked in with me upon arrival. — Cun
8i00360HUE MeHi, Konu npudye Ha micye.), Kiay3a —
pedennsiMm (Hanipuknan, If you say another nasty thing
’bout my folks, get ready for a sandwich knuckle! —
Tinvku cnpodyit wie ckazamu xou 00HY 2u0omy npo
Moix cmapux! Jlicmanew 6 Hic 6e3 nonepedoicenns!)
TOLO.

3MiHa cTpyKTypH cJjoBocnoay4denHs (phrase
structure change) posymierscs E. UecTepmanom sik
CHUHTAaKCHYHa CTpateris (ado rpyma cTparerii) nepe-
KJIay, sika repeaodadae 3MiHy TpaMaTHYHOI KaTreropii
31 30epeKeHHIM TI0YaTKOBOTO JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO
KJIacy OAMHUII MOBHU OPHTiHally B MOBI IEpeKiIagy B
pamkax cioBocnonydenns: (Chesterman, 1997: 96).
Ile moxe OyTu 3MiHa Kareropii 4wcia, BiIMIHKY,
POy, O3HAYEHOCTi, 0co0M, CTaHy, Crocoly, CTaHy,
BHIy TOINO, Hampukinan, The dog’s vocalizations —
gentle whimpers or jubilant barks — always signal
its emotions. — 3@yKu, AKi guoae cobaxa, uu mo jiezke
CKAGYIIIHHA, YU MO MPIyM@paioHull 2a8Kim, 3a62cou
€ Kmouem 00 1o2o emoyitl., e HGOpMU MHOKUHH IMECH-
HUKIB B OPUTIHAI BiITBOPIOIOTHCS (hOpMaMH OTHUHU
B mepekiaji. Y BITYN3HAHOMY TEpPeKIIaJ03HABCTBI
LSl CTpATerisi HA3UBAEThCS ZPAMAMUYUHON 3AMIHOI0
(bopuc, 2022b: 19-20). Baxnueum acniekToMm nedi-
Hilil 11bOTO TepMiHa € BepOaNbHUI aKIeHT Ha 30epe-
JKEHHI TI0YaTKOBOTO JIEKCHKO-TPAMATUYHOTO KJlacy
OIMHUIII MOBH OpPHWTIHATY B MOBI TEpEKIany, SKIM
MU JIONIOBHWIM TouyaTkoBe Bu3HadeHHs E. Uectep-
MaHa 3 MeTOI0 nuepeHiialii 3MiHH YaCTHHOMOBHO1
HaJICKHOCTI (TOOTO TPaHCNMO3U LIl B TEPMiHOCHCTEMI
E. YUecrepmana) Ta 3MiHM TpaMaTH4YHOI KaTeropii 6e3
3MIHM YaCTHHOMOBHOI HAaJIe)KHOCTi (TOOTO 3MiHM
CTPYKTYPH CJIOBOCIHOJYY€HHSI B TEPMIHOCHCTEMi
E. Yectepmana). HaBenena nudepeHitiamisi € BaxIIm-
BOIO Yepe3 MOMIUPEHY B YKPaiHChKOMY MOBO3HABCTBI
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JEJTIMITAIliF0 TIOHSATH MIOBHOI Ta HEMTOBHOI TPAHCIIO3H-
uii (Henbatino, 2009: 4), siki ceMaHTUYHO TIOBHICTIO
KOPEIIOIOTh 13 MOHATTSMH TPAHCIO3UII Ta 3MiHH
CTPYKTYPH CIIOBOCIIONy4YeHHs BiAmoBigHO B E. Yec-
TepMaHa. BopHo4yac MMTaHHS BUKJIMKAE MPO30PICTh
BJAaCHE TEepMiHa 3MiHA CTPYKTYpPH CJI0BOCIOJIY-
YeHHs1, OCKUJIbKH B [IbOMY BHUIIaJKy MOBa MOXE HTH
HE TUIbKUA TIPO 3aMiHY OJIHOTO CTPYKTYPHOTO eJie-
MEHTa 1HIIMM, a i PO 3MiHY OPSIIKY PO3TAITyBaHHS
€JIeMEHTIB, TOOTO 3MiHY MOPSAKY CIHiB. BupimeHHs
mi€i cymepeyHoCTi BOAYaeEMO Yy TPHOX MOXKIIMBHX
pimenHsax: 1) 00’ eqHaHHI TEPMiHIB TPAHCIIO3U LIS TA
3MiHa CTPYKTYPH CJI0BOCIOJIYY€eHHS ITi/1 3aralbHUM
yKe TpaauLidHUM [T YKpaiHChKOT HAyKH HaiiMeHy-
BaHHSM TPAHCMO3MUisl 3 PO3MEKYBaHHSIM MOBHOL
TpaHcno3umii (31 3MiHOIO YaCTWHOMOBHOI HAaJIEXK-
HOCTI) Ta HEMOBHOI TPAaHCMO3M Uil (31 3MIHOIO JIHIIIE
rpaMaTHYHOI KaTeropii B ymMoBax 30epe’KeHHs dac-
THHOMOBHOI HAJIG)KHOCTI); 2) 3aMiHI OpUTIHAIBLHUX
tepMminiB E. Yectepmana TpaHcmo3umisi Ta 3MiHa
CTPYKTYPH CJIOBOCHOJTYY€EHHSI HA CEMAaHTUYHO IPO-
30pimi 3MiHA YACTHMHU MOBH Ta 3MiHA rpamMaTuy-
HOI KaTeropii BiAMOBiTHO; 3) 3aMiHI OpPHUTIHATEHUX
tepminiB E. Yecrepmana TpaHcmo3uuisi Ta 3MiHa
CTPYKTYPH CJIOBOCHOJTYYEHHSI HA CEMAaHTUYHO IPO-
3opimni mopdosoriuna 3miHa ta MopdosioriyHa
3aMiHA BiJIOBIIHO.

3mina cTpykTypu kJjay3u (clause structure
change) Tpaktyerscs E. UecTepmaHOM SK CHHTaK-
CHYHA CTpAaTerisl MepeKiany, sKa XapaKTepU3yeThCs
3MIHOIO TPaMaTUYHOI CTPYKTYpH KJay3H, a came 3Mi-
HOIO MOPSIZIKY YWICHIB peueHHs a00 rpaMaTHYHUX KaTe-
ropiil cTaHy, mepexiHocTi / HenepexiAHOCTi, 0c000-
BocTi / HeocoboBocTi (Chesterman, 1997: 96-97).
Hanpuknan, y peuenni The gentle susurrus of wind
rustling through the canopy was drowned out by the
distant rumble of traffic. — Biooanenuii 2yn mpan-
cnopmy 3a2nyWue jieeKull uieiecm eimpy, wo uapy-
0i6 y kpoHi. BHIKCYeEMO 3aMiHY aHITIIHCHKOI MAaCUBHOT
dhopMu YKpaiHCHKOIO AKTHBHOIO TIOPYY 31 3MIHOIO
TIOPSZIKY WICHIB peYeHHsI MMpH Tepexiaai. BogHodac
BHOKpPEMIJICHHS aHaJII30BaHOi cTparerii HOpo/uKye ABi
cynepeuHocTi. [lo-niepiiie, MOHATTS 3MIHU CTPYKTYPH
KJIay3W YacTKOBO MEPETHHAETHCS 3 TIOHATTSIM 3MiHH
CTPYKTYPH CIIOBOCIONYYCHHSI, SIKE TAKOX BKIIOUAE
3MiHy TpaMaTHYHOI KaTeropii OMUHUII, B TOMY YHCITi
CTaHy, TepexiJHOCTi / HelepexiHOCTI Ta 0c000-
BOCTI / HeocoboBocCTi. BifTak, A01inbpHICTE nudepeH-
L[IFOBATH OJIUH 1 TOW CaMHl MEXaHi3M B OIMHUIISIX Pi3-
HUX MOBHHUX DiBHIB (CIIOBOCTIOyUCHHS Ta PEUCHHs)
BHITIsIa€ cyMHIBHOIO. [lo-nipyre, ooMexenHs nedini-
Iii 3MIHOIO TIOPSIIKY WICHIB PEUSHHS 3aJIAINAE T103a
yBarol0 HEMOOIWHOKI BUMAJKH, KOJIM CIOCTepira-
€THCS 3MIHA TOPSIIIKY CITiB 0€3 3MiHU TOPSAIKY YICHIB

peuenns. Tak, y npukianax The car bomb' destroyed
the U.S. embassy’ in Saigon. — 3aminosanuii agmo-
Mmobinv' spyinysae noconvcmeo CIIIA? y Caiieoni.
Ma€EMO 1IEHTHYHY CHHTAKCUYHY OyJJOBYy PEYE€Hb OpH-
TiHATy Ta mepekiany («o3HadeHHs + miaMeT + mpu-
CYIIOK + J01aTOK + 00CTaBHHA»), aje BOIHOYAC J[BA
BHITJIKU 3MIHM TIOPSIKY CIiB: car bomb — 3amino-
sanuii asmomodine ta U.S. embassy — nocorbcmeo
CIIIA. 3aramoM, TIOfOJIaHHS OKPECJIEHUX Cyleped-
HOCTel nependadae 06’ e JHAHHS BCiX BUITAIKIB 3MiHU
rpaMaTH4YHOi KaTeropii B OJHY CTpAaTeTii0 Ta mapa-
JIeNbHE BUIUIEHHS 3MiHU TOPSAKY CJIiB B OKpeMy
1HITY.

3MiHa cTPYKTYpH pedeHHs (sentence structure
change) tnymauntecs E. Yectepmanom sk Tpyma
CUHTAKCHUYHHUX CTpaTeriii mepekiamy, SKi TPYHTY-
FOTBCSI Ha 3MiHI CTPYKTYpH OyIb-SKOTO PEUEHHS, 110
ckianaethes i3 kinays (Chesterman, 1997: 97). Takum
YHHOM, LISl TPyTIa CTPATETiil OXOIJIIOE BC1 THIN CKIIal-
HUX PEYCHb, a TaKOX MPOCTI PEUEHHsI, yCKIaJHEHI
HeQIHITHUMH Kiay3aMH (TOOTO Ji€NPUKMETHUKO-
BHMH, JAIEMPHUCITIBHUKOBUMHU 200 iH)IHITHBHUMH KOH-
CTPYKIISIMH). Y paMKax 3MiHH CTPYKTYPH peueHHS
HayKOBeIlb BUIIISE 3MiHU CTAaTyCy TOJIOBHOTO Ta TijI-
PSIHOTO pEYeHb, 3MIHM THUILY MiAPSAHOTO PEYCHHS
tomo (Chesterman, 1997: 97). Tak, y npukiani
Lunchtime offers a much-needed respite, enabling
me to recharge both physically and mentally. — /[os-
200YIKY8AHULL NEPEeNnOYUHOK HACMAE axc 8 00i0, Kolu
MO mino i MO30K 3apa0HCArOMbCsl eHeP2i€lo. aHTIiii-
CHKUM JI€MPUKMETHUKOBUI 3BOPOT BIATBOPEHO 32
JIOTIOMOTOI0 YKpaiHChKOTO TiapsiiHOro pedeHHs. [1o
CyTi, aHaJi30BaHa rpyIia CTpaTeriii nependadae 3MiHy
crarycy abo TOpSIKYy pO3TallyBaHHS KJIay3 y CHH-
TaKCUYHUX OJIMHUIISAX BHUILOTO MOBHOTO PiBHSI, TOOTO
JIBO— 4M OiNbIIEKIAay3HUX peueHHAX. BogHouac Tep-
MiH 3MiHA CTPYKTYPH peyeHHsl BUIVISIA€ HETOYHUM,
OCKIJIbKH MOXKE CTOCYBATHCS SIK IPOCTHX PEUYCHb, 1110
CHHTAKCUYHO JOPIBHIOIOTH OMHIN (IHITHIA Kiay3i
a0o onmHii QiHITHINA ¥ TpuHAKMHI omHINA He)IHITHIN
KJIay3i, TaK i CKJIQJIHUX PEYeHb, JIe MiHIMaIbHA KiJlb-
KicTh QiHITHHUX KJIay3 CTaHOBUTH J1Bi. Kpim Toro, opi-
eHTais Ha He(iHITHI Kiay3u (HapuKia, yKpaiHCchbKi
JIEMPUKMETHUKOBHH 1 JII€NPUCITIBHUKOBUI 3BOPOTH)
y TIEpeKIIali He BUTIISAA€ HAMIHHOIO Y BUITAIKY OHTO-
JIOTIYHOTO PO3MEKYBAHHS TPOCTOTO 1 CKJIIAJHOTO
peuYeHb, OCKUTBKH 5K OJTHE, TaK W 1HIIIe MOXKYTh CKJIa-
JIATUCS 3 JISKIJIbKOX Kiay3 (OfHi€l (piHITHOT i OfHi€,
PiAKO MEKINBKOX, HEGIHITHUX Il MPOCTOTO PEYCHHS
Ta MiHIMyM JBOX (iHITHUX JUIsl CKIaaHOro). Binrak,
pPO3B’sI3aHHS OKPECICHOI CYIEePEUHOCTI MOKIIUBE 3a
YMOBH PO3MEXYBaHHS CTpaTeriii 3MiHH CTPYKTYpH
MPOCTOr0 peYeHHsl Ta 3MiHM CTPYKTYPH CKJaj-
HOT0 pedyeHHs1 Oe3 aKIEHTY Ha Kiay3ax. [Hie Bupi-
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IICHHS MPOOJIEMH TOJIATaE B JIENIMITaIlii CTpaTerii
3MiHH CTPYKTYPH KJay3u (ska O CHiBBiIHOCHIIACS
31 3MIHOIO THITY TOJIOBHOTO YH MiAPSTHOTO PEYCHHS)
Ta 3MiHH MOPSAKY KJIay3 (sKa KopemoBaa 0 31 3Mi-
HOIO CTaTyCy T'OJOBHOTO Ta IMAPSTHOTO PEYeHb abo
MOPSZIKY TXHBOTO PO3TAITyBaHHS), 10, OJTHAK, 3yMOB-
JIFOE HEOOX1IHICTh TEPerIsly CEMaHTUYHOTO HAIlO-
BHEHHSI TepMiHa 3MiHA CTPYKTYpH KJay3u B HOro
TpanuiiiHoMy po3yMinHi E. HecTepMaHOM sIK 3MiHU
MIOPSIIKY YICHIB peUeHHS ab0 TpaMaTUIHUX KaTero-
piii craHy, TepeximHOCTI / HemepexiTHOCTi, 0cobo-
BocTi / HeocoboocTi (Chesterman, 1997: 96-97).

3mina 3aco0iB kore3ii Tekcty (cohesion change)
po3ymierbest E. UecTepmaHOM SIK  CHHTaKCHYHA
CTpaTeris Mepekiaay, 1o nepeadadae 3Miny pede-
pEeHIlii, emincuc, CyOCTUTYIIO, TIOBTOPH, a TaKOXK
koH’foHKIi0 (Chesterman, 1997: 98). Hampuxman,
y peuenni Which ice cream will you choose: gelato,
sorbet, or dondurma? — A sike obupaecw mu. imanii-
cbKe 0dicenamo, GpyKmosuil uiepboem du mypeybKy
OOHOYpMy? aHTIINCHKUN IMEHHHEK ice cream 3a3HaB y
TepeKIIai enincucy, Tooto OyB BHITyUEHHH, Y 3BA3KY
3 TIOBHOIO BiTHOBITIOBAHICTIO IIHOTO €JIE€MEHTA 3 KOH-
TekcTy. DaKynbTaTUBHICTh BHUKOPHUCTAaHHS YKpaiH-
CHKOT'O BIATOBITHUKA MOPO3UE0 TIOB’sI3aHA 3 THM, 1110
MOHSATTSA JKEJIATO Ta IepOeTy 3araioM 3HaloMi yKpa-
fHChKOMY 4MTaueBi. BogHOUYac NIEsKOTO0 KOPUTYBaHHS
BHIMarae Ha3Ba camoi CTpaTerii, OCKUTbKH PO3TIITHYTI
E. UecTepmaHoM THITH 3B’ SI3HOCTI TEKCTY CTAHOBIISTH
JIUIIIE TPAMaTHYHY KOTe3it0, TOJII SIK JIEKCHYHA KOTe3is
3aJIMIIAETHCS 11032 YBArok0 (IO € 3araJioM JIOTIYHHM,
OCKIJIBKM CEMaHTWUYHI CTparerii mepekiany po3Iiis-
JIAIOThCSI HAYKOBIIEM OKpemo). Bixrak, AOIIIBHOIO
BHIVISIIa€ 3aMiHa TepMiHa 3MiHa 3ac00iB Kore3ii Tek-
CTY TOYHIIINM 3MiHa 3ac00iB rpaMaTHYHOI Kore3ii
TEKCTY.

3MiHa MOBHOrO PpiBHSI crmoco0y BHpaKeHHS
(level shift) Tpakryerscs E. UecTtepmaHOM sSIK CHH-
TaKCUYHA CTpaTeris IepeKiany, SKa CIHUPAEThCS
Ha TIepexij] crmoco0y BUpPaKEHHS OJUHUII 3 OTHOTO
MOBHOTO PIiBHSI B OpWTIHAJI Ha IHIMUH y TepeKIami
(Chesterman, 1997: 98). ¥V peuenHni «Ekusupurein
ze ruru tsu mi, purizu,» said Komako. — Jlamarorw
AHRNITICLKOIO | 3 HCAXTUBUM SINOHCOKUM AKYEHMOM
Komarxo nonpocuna tioeo nosicnumu iti npasuno. HpoHo-
JIOTiYHI 3acO0M BiJTBOPEHHS STMOHCHKOTO AaKIICHTY
B opwuriHam Oyllo TepenaHo 3a JOMOMOTO JIEKCHY-
HUX 3aco0iB B ykpaiHcbkoMy mnepekiani. [loniOne
NepeKafanbke pilieHHS 3YMOBJICHE BKpail Mayioro
00I3HAHICTIO YKPATHI[B 13 (OHOJOrIYHUMHU OCOOIH-
BOCTSIMHU SATOHCHKOI MOBH 1, BiATaK, IMOTEHIIIHHOIO
BTPATOI0 COIIOKYIFTYPHOTO KOMITOHEHTY 3a YMOBHU
BiJITBOPEHHS SITIOHCHKOTO aKIIEHTY B MEPEKIIai i7eH-
TUYHUMH, (OHOJIOTIYHUMH, 3aCO0aMH, HAIPUKIIAJI,

Ekusupurein ze ruru tsu mi, purizu — I[loscyni meni ye
nypasipo, 6yoxci pacyka. Y aHaji3oBaHil kinacudika-
1ii CHHTaKCHYHUX CTpareriii 3MiHy MOBHOTO PiBHS
c1oco0y BHPaKeHHS TaKOK BAXKITUBO BiPI3HATH Bif
PO3IISIHYTO1 BULIE 3MiHM MOBHOI'O PiBHSI OAMHUILI:
SIKILO Y TIEPLIOMY BHIIAAKy OJUHHUIS OJJHOTO MOBHOTO
piBHS mepenaeThcs 3aco0aMHM BHPaXKCHHS 1HILIOTO
MOBHOTO DiBHSI (HAmpHUKIaJ, NHUTaHHs, odopmiieHe
CHHTAKCUYIHO 1 ()OHOJIOTIYHO B OAHIN MOBI, TIepema-
€THCSl MMUTAHHAM, O()OPMIIEHUM BHKIIIOYHO (POHOIIO-
riuno (To0To iHTOHAMIWHO) B iHIIINA: Have you heard
it? — Tu eoice uyg?), TO B APYroMy OJUHULSL OIHOTO
MOBHOTO DIiBHS BiJTBOPIOETHCS OJMHHUICIO 1HIIOTO
MOBHOTO DiBHS (HampuKIaJ, MATAIbHE PEUEHHS SK
CHUHTAaKCHYHA OAMHULI MEPENAETHCS CIOBOM SIK JIEK-
cuaHo0 opuHULEIo: Did you? — Cnpagdi?).

3mina putopuuHoi ¢irypu (scheme change)
TymaunTbes E. YecTepMaHoM sIK CHHTaKCHYHA CTpa-
Terig nepekiany, sika nepegdadae pizHi MaHimyssmii
3 PUTOPUYHUMH (irypamMy Ha KIITAIT Mapajiemizmy,
MOBTOPIB, amiTepanii, METPUYHOTO PUTMY TOIIO
(Chesterman, 1997: 99-100). Ilpu upomy mepe-
KJIaAanbki MaHImymsmii OyBarOTh YOTHPHOX THIIIB:
1) i3 moBHUM 30epeKeHHSIM PUTOPUYHOI (HirypH opH-
riHally B IepeKIiai; 2) i3 3aMiHO0 OIHOTO THITY PUTO-
pUuHOI Girypu OpuriHazy iHIIUM THIIOM PUTOPHYHOT
¢irypu B nepexiiani; 3) i3 BUIy4YEHHSIM PUTOPUYHOT
¢birypu opurinaiy B nepekiaai; 4) i3 BKIIOYEHHSIM Y
MepeKIIaj] PUTOPUIHOI PirypH, MOYATKOBO BiZICYTHHOI
B opurinaini (Chesterman, 1997: 100-101). ITpoisnto-
CTpYHMO KOXKEH 13 IUX THUIIIB Ha TPUKIAJ] BapiaHTIB
YKpPaiHCHKOTO IMepeKyaay aHDIINHChKOT almiTepoBaHOI
tdpasu The wind was wearily whistling through the
weeping willows. Y mepiioMy THII ajiTeparisi Opu-
riHaTy TIOBHICTIO 30epiraeTbcs B riepexnani: Bimep
eémomieHo euey gimmi éepo. TyT MOXKIINBUH 1 BUTBHUN
nepexiaj i3 JOTPUMaHHSIM BUKIIOYHO MParMaTuaHoOl
CKBIBAJICHTHOCTI, HANPHKIIJ, TIPU BiATBOPEHHI CKO-
POMOBKH, Jie 3MICT € BTOPUHHUM ab0 B3araji MOxe
OyTH 3HEXTYBaHHUM Ha KOpHCTH (opmu: Bunopod
6ugi3 6cto 800y 3 8odonoro. [lpyruit Tum niependoavae
3aMiHy ayiTepauil iHIIOK PUTOPUYHOIO (iryporo,
HaNpHKIIad, aHTAaHAKIA3010 3 TIOBTOPEHHSM OJIHOTO i
TOTO CaMOTO CJIOBa Y JBOX PI3HHUX 3HAYCHHSX: Bimep
CMOMJIEHO 8U8, 8U8 Kocu éepbam oournokum. Biamo-
BIIHO IO TPETHOTO THITY, TiTepallisi OpUTIHATY 3HU-
Kae B MepeKnani: Bimep cmomieno cKueius nomisie
naakyyux eéep6. Hapemri, yeTBepToMy TUIy MpHTa-
MaHHa T0siBa B [IEpeKyIali HOBOI pUTOPHYHOI QirypH,
BIJICYTHbOI B OpHriHai, HANPUKIAl, MapeHTe3n 3
VBEIIEHHSIM BCTABHOTO CIIOBOCTIOJNyUCHHS: Bimep
CBUCMIG — | MO CINOMILEHO — cepeo NAAKYHUX 6epo.

Bucnosku. TeopeTnuna Ta npakTHYHA KOHTEKCTY-
aizallisi CHHTaKCHYHUX cTpateriit mepeknany E. Uec-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

21



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

TepMaHa B YKpaiHCbKY TPaHCISATOJOTIYHY TPAAULIIO
JEMOHCTpPYE, 110, HE3BAKAIOYM Ha JesKi iepapxiuHi
HEBIJIMOBIAHOCTI Ta TEPMIHOJOTIYHI CYINEPEeYHOCTI,
po3pobieHa TOCHITHUKOM —Kiacuikamis —3araiom
OPTaHiYHO BILTITAETHCS B KAHBY BITYM3HSHOTO HAyKO-
BOTO JIOPOOKY 1 Hapa3i CTaHOBUTh HAWTIOBHIIIAHN TTOJLIT
rpaMaTMuHUX MPUHOMIB mepekiany. B opuriHanbHii
KJacudikamii HamivqyBajocs JIeCSITh CHHTAKCUYHUX
cTpareriii mepexkyaxy: OyKBaJdbHUN HepekJas,
3al03U4eHHs] i KaJbKyBaHHS, TPAHCIO3ULs,
3MiHA MOBHOI0 PiBHSI OAMHMUI, 3MiHA CTPYKTypH
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 3MiHA CTPYKTYPH KJIAy3H, 3MiHA
CTPYKTYPH pedeHHsl, 3MiHAa 3ac00iB Koresii Tek-
€Ty, 3MiHA MOBHOI'0 PiBHfI c1OCO0y BHPa:KeHHS Ta
3MiHa putopuuHoi ¢irypu. Ham xputnunuii anamis
[I0Ka3aB, 110 3 METOI TEOPETUYHOTO BIOCKOHAJIECHHS
3aIlpOTIOHOBAHOI KiTacudikamii peKOMEHIyeThCS BCi
NpUOMH MepeKIaay (caMe 1ed TepMiH € HailyKHuBa-
HIIIUM Y BITYU3HAHIN TPAHCIIATONOTII ISl TO3HAYECHHS

crpareriii mepexksiany E. Uecrepmana) nopinutu
Ha KOHBEPIeHTHi, SIKi CIUPAIOTHCS Ha CTPYKTypHE
abo QopmaibHe 30MMKEHHS OJMHUIL OPHTIHATY Ta
nepeKyagy, Ta AUBEPreHTHi, sKi mepeadadaroTh po3-
XOIPKEHHSI MDK OIMHMIISIMU OPUTiHAIY Ta HEpeKiaLy.
KoHBepreHnTHI nipuiioMu POTIOHYETHCS, BiATaK, MO~
JSTH Ha CTPYKTYPHOKOHBepPreHTHi (OyKBajbHMii
neperJyial Ta KaJbKyBaHHsI) T2 ()OpMAaIbLHOKOH-
BepreHTHi (3amo3uveHHs). /(uBeprentHi nmpuiioMun
TepeKiany JAOIMUTPHO TONUIATH Ha TIpPaMaTHYHI,
ceMaHTHMYHi Ta mnparmMatuyHi. Jlo rpamMaTuyHmx
NMPHIiOMiB, PO3MISHYTHX y HANIil CTaTTi, BIAHOCHMO
JI€B’ATh: 3MiHy MOBHOTO PiBHSI OMMHMIi, 3MiHY MOB-
HOTO piBHSA c10co0y BHPa’KeHHs, 3MiHY YacTHHHU
MOBH / MOp¢oJIoTiYHy 3MiHY, 3MiHY rpaMaTH4YHOI
Kareropii / MopdoJioriuny 3amMiny, 3MiHy MOPSIAKY
cJIiB, 3MiHY CTPYKTYpH KJIay3W, 3MiHM NOPSAKY
KJIay3, 3MiHY 3ac00iB rpaMaTH4YHOI Kore3ii TeKcTy
Ta 3MiHYy pUTOPUYHOI (irypu.
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